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Ministru kabineta noteikumu projekta "Grozījums Ministru kabineta 2009. gada 7. jūlija noteikumos Nr. 733 "Noteikumi par valsts valodas zināšanu apjomu un valsts valodas prasmes pārbaudes kārtību profesionālo un amata pienākumu veikšanai, pastāvīgās uzturēšanās atļaujas saņemšanai un Eiropas Savienības pastāvīgā iedzīvotāja statusa iegūšanai un valsts nodevu par valsts valodas prasmes pārbaudi"" sākotnējās ietekmes novērtējuma ziņojums (anotācija)
	Tiesību akta projekta anotācijas kopsavilkums

	Mērķis, risinājums un projekta spēkā stāšanās laiks (500 zīmes bez atstarpēm)
	 Noteikumu projekts paredz svītrot normatīvajos aktos noteikto prasību gaisa satiksmes vadības (turpmāk – GSV) dispečeram apliecināt valsts valodas zināšanu prasmi atbilstoši C līmeņa 1.pakāpei. Tādējādi turpmāk GSV dispečeram nebūs kā obligāta noteikta prasība pēc valsts valodas prasmes C līmeņa 1.pakāpē un darba devējam būs rīcības brīvība noteikt valsts valodas prasmes līmeni atbilstoši nepieciešamībai, kāda izriet no konkrētā amata pienākumiem.
Noteikumu projekts stāsies spēkā Oficiālo publikāciju un tiesiskās informācijas likumā noteiktajā kārtībā.


	I. Tiesību akta projekta izstrādes nepieciešamība

	1.
	Pamatojums
	Satiksmes ministrijas iniciatīva.

	2.
	Pašreizējā situācija un problēmas, kuru risināšanai tiesību akta projekts izstrādāts, tiesiskā regulējuma mērķis un būtība


	Valsts akciju sabiedrība “Latvijas gaisa satiksme” (turpmāk – LGS) ir valsts kapitālsabiedrība, kas saskaņā ar likumu “Par aviāciju” ir gaisa satiksmes pakalpojumu sniedzējs Latvijas Republikā Eiropas Parlamenta un Padomes 2004.gada 10.marta Regulas (EK) Nr.550/2004 par aeronavigācijas pakalpojumu sniegšanu vienotajā Eiropas gaisa telpā (Pakalpojumu sniegšanas regula) izpratnē. Gaisa kuģu lidojumus vada GSV dispečeri, kas ir LGS darbinieki. Savukārt Ministru kabineta 2009. gada 7. jūlija noteikumu Nr.733 "Noteikumi par valsts valodas zināšanu apjomu un valsts valodas prasmes pārbaudes kārtību profesionālo un amata pienākumu veikšanai, pastāvīgās uzturēšanās atļaujas saņemšanai un Eiropas Savienības pastāvīgā iedzīvotāja statusa iegūšanai un valsts nodevu par valsts valodas prasmes pārbaudi" (turpmāk – MK noteikumi) 29.2.apkašpunkts noteica, ka dispečera apliecības pretendentam ir jābūt apguvušam valsts valodas prasmi atbilstoši augstākā līmeņa 1.pakāpei (C1).
Ministru kabineta 2016.gada 16.novembra noteikumos Nr.730 “Gaisa satiksmes vadības dienesta dispečeru, gaisa satiksmes informatīvā dienesta operatoru un to apmācību sniedzēju sertificēšanas kārtība” nav iekļautas tiesību normas, kas attiecās uz valsts valodas prasmes līmeni GSV dispečeriem un GSV dispečeriem – mācekļiem.

Komisijas 2015.gada 20.februāra Regulas (ES) 2015/340, ar ko nosaka tehniskās prasības un administratīvās procedūras saistībā ar gaisa satiksmes vadības dispečeru licencēm un sertifikātiem atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) Nr.216/2008, groza Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr.923/2012 un atceļ Komisijas Regulu (ES) Nr.805/2011 (Dokuments attiecas uz EEZ) (turpmāk – Regula) preambula cita starpā deklarē, ka tiek ievēroti nediskriminācijas, pārredzamības un proporcionalitātes principi attiecībā uz valodas prasmes prasībām, lai veicinātu darba ņēmēju pārvietošanās brīvību, vienlaikus garantējot lidojumu drošību.
Valsts valodas lietošanu profesionālo un amata pienākumu veikšanai nepieciešamajā apjomā regulē MK noteikumi.
Valsts valodas likuma 6. panta pirmā daļa noteic, ka valsts un pašvaldību iestāžu, tiesu un tiesu sistēmai piederīgo iestāžu, valsts un pašvaldību uzņēmumu, kā arī to uzņēmējsabiedrību darbiniekiem, kurās lielākā kapitāla daļa pieder valstij vai pašvaldībai, jāprot un jālieto valsts valoda tādā apjomā, kāds nepieciešams viņu profesionālo un amata pienākumu veikšanai.

Nepieciešamo valsts valodas zināšanu apjomu Valsts valodas likuma 6. panta pirmajā, otrajā un trešajā daļā minētajām personām nosaka MK noteikumi, kuru 1.pielikumā ir uzskaitītas tās profesijas, kurām ir noteiktas atbilstošas valsts valodas zināšanu prasības. 

MK noteikumu 1. pielikums "Amatu un profesiju iedalījums atbilstoši nepieciešamajam valsts valodas prasmes līmenim un pakāpei" regulē nepieciešamo valsts valodas lietojumu publiskām personām.

Ar publiskām personām MK noteikumu izpratnē saprot valsts un pašvaldību iestāžu, tiesu un tiesu sistēmai piederīgo iestāžu, valsts un pašvaldību uzņēmumu, kā arī to uzņēmējsabiedrību darbiniekus, kurās lielākā kapitāla daļa pieder valstij vai pašvaldībai (Valsts valodas likuma 6. panta pirmā daļa). 
MK noteikumu 1.pielikumā gaisa satiksmes vadības dispečeram (profesijas kods 3154 03) ir paredzēts pienākums prast valsts valodu augstākajā līmenī, proti, augstākā līmeņa 1.pakāpē (C1).
Ņemot vērā minēto, konstatējams, ka GSV dispečeram nedz no Regulas prasībām, nedz speciālajiem nacionālajiem tiesību aktiem par GSV dispečeram nepieciešamajām prasmēm neizriet prasība pēc valsts valodas zināšanām augstākā līmeņa 1.pakāpē (C1). Gluži pretēji, Regula deklarē pēc iespējas nodrošināt darba ņēmēju (GSV dispečeru) pārvietošanās brīvību. Turklāt jāpiezīmē, ka GSV dispečeru darba valoda ir angļu valoda, kurai jāatbilst vismaz ceturtajam līmenim (operatīvajam līmenim) saskaņā ar 1944.gada 7.decembra Konvencijas par starptautisko civilo aviāciju 1. pielikumu.

Savukārt GSV dispečeram kā valsts kapitālsabiedrības darbiniekam ir saistoša normatīvajos aktos, kas reglamentē valsts valodas lietošanu, noteiktais, proti, MK noteikumos noteiktā valsts valodas prasme atbilstoši augstākā līmeņa 1.pakāpei (C1).
Šādā situācijā LGS arvien vairāk tiek pakļauta riskam kļūt nekonkurētspējīgai attiecībā uz kvalificēta GSV dispečeru darba spēka piesaisti Eiropas Savienības un Eiropas Ekonomikas zonas ietvaros. Vairumā Eiropas Savienības dalībvalstu nepastāv šāds juridisks šķērslis, līdz ar to, piemēram, LGS GSV dispečeriem ir nodrošināta brīva darba ņēmēju pārvietošanās brīvība. Savukārt atgriezenisks process – LGS iespēja nodarbināt citu dalībvalstu GSV dispečerus - nav iespējams.
Minētais ir gan risks no kvalificēta personālā piesaistes iespēju viedokļa, gan no kapitālsabiedrības finansiālā aspekta.
Ņemot vērā objektīvi ierobežotas iespējas salīdzinoši īsā termiņā piesaistīt GSV dispečerus, uzņēmums ir spiests apmācīt jaunus GSV dispečerus, kas ir laikietilpīgs process. Lai sagatavotu GSV dispečeru patstāvīgam darbam, ir nepieciešami vismaz divi gadi apmācības procesa, neskaitot administratīvās darbības, kas jāveic pirms mācību procesa uzsākšanas. Vienlaikus viena GSV dispečera apmācība līdz patstāvīga darba uzsākšanai LGS izmaksā aptuveni 80 000 euro, kas sevī ietver kā mācību maksas, tā papildu darba algu esošajiem darbiniekiem, kam papildus darba pienākumiem ir jāveic apmācības process. 

Turklāt darbinieku trūkums sagatavošanas procesā negatīvi ietekmē uzņēmuma kapacitāti, kas atstāj tiešu finansiālu ietekmi uz LGS ieņēmumiem. Tas var negatīvi ietekmēt arī gaisa telpas caurlaides spēju. Nespēja nodrošināt pietiekamu caurlaides spēju var novest pie Ziemeļeiropas funkcionālā gaisa telpas bloka (turpmāk – NEFAB), kura dalībvalstis ir Latvijas Republika, Igaunijas Republika, Norvēģijas Karaliste un Somijas Republika un kas izveidots Kopējo Eiropas  debesu projekta ietvaros, darbības uzlabošanas plāna “Kapacitātes mērķa” uzdevuma nesasniegšanas, kas, savukārt, rezultēsies tiešos finansiālos zaudējumos atbilstoši plānā noteiktajai stimulēšanas shēmai. 
Proti, gadījumos, kad dalībvalsts nespēj izpildīt savas saistības kapacitātes līmeņa nodrošināšanā, tas ir pamats  aprēķināt soda naudas atbilstoši Komisijas 2013.gada 3.maija Īstenošanas regulas (ES) Nr.391/2013, ar ko nosaka kopīgu tarifikācijas sistēmu aeronavigācijas pakalpojumiem, noteikumiem.
MK noteikumu grozījumi palīdzēs nodrošināt atbilstoši augstu aeronavigācijas pakalpojumu drošuma līmeni, LGS aeronavigācijas pakalpojumu konkurētspēju starptautiskā tirgū, kā arī veicinās Regulā noteikto darba ņēmēju pārvietošanās brīvību. Tādējādi LGS būs iespēja nodarbināt GSV dispečerus ar Eiropas Savienībā un/vai Eiropas Ekonomiskās Zonas valstīs izsniegtu GSV dispečera sertifikātu.
Uz šo brīdi LGS nodarbina 80 GSV dispečerus, no kuriem 56 nodrošina GSV maršruta pakalpojumus, savukārt 24 nodrošina GSV pakalpojumus termināļa zonā.

Ievērojot ar šiem noteikumiem paredzēto aeronavigācijas pakalpojuma sniedzēja (LGS) rīcības brīvību attiecībā uz valsts valodas prasmju līmeņa noteikšanu, kā arī ņemot vērā, ka ir GSV dispečeri, kuriem darba pienākumu ietvaros ir nepieciešamas valsts valodas prasmes (piemēram saziņai ar virszemes dienestiem termināļa zonā), prasības pēc noteiktas valsts valodas prasmes tiks noteiktas (saglabātas) attiecīgajos amata aprakstos un darba tehnoloģijās. 
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	Satiksmes ministrija, valsts akciju sabiedrība “Latvijas gaisa satiksme”.
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	VI. Sabiedrības līdzdalība un komunikācijas aktivitātes
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	Plānotās sabiedrības līdzdalības un komunikācijas aktivitātes saistībā ar projektu
	Atbilstoši Ministru kabineta 2009.gada 25.augusta noteikumu Nr.970 „Sabiedrības līdzdalības kārtība attīstības plānošanas procesā” 7.4.1 apakšpunktam sabiedrībai tiek dota iespēja rakstiski sniegt viedokli par noteikumu projektu tā saskaņošanas stadijā.

	2.
	Sabiedrības līdzdalība projekta izstrādē
	Atbilstoši Ministru kabineta 2009.gada 25.augusta noteikumiem Nr.970 „Sabiedrības līdzdalības kārtība attīstības plānošanas procesā” par projekta izstrādi tika informēti sabiedrības pārstāvji, 2019.gada 23.maijā ievietojot paziņojumu par līdzdalības iespējām tiesību akta izstrādes procesā Satiksmes ministrijas tīmekļa vietnē http://www.sam.gov.lv/sm/content/?cat=553
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	Priekšlikumi vai iebildumi netika saņemti.

	4.
	Cita informācija
	Nav.


	VII. Tiesību akta projekta izpildes nodrošināšana un tās ietekme uz institūcijām
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	Valsts akciju sabiedrība “Latvijas gaisa satiksme”.
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	Projekta izpildes ietekme uz pārvaldes funkcijām un institucionālo struktūru.

Jaunu institūciju izveide, esošu institūciju likvidācija vai reorga​nizācija, to ietekme uz institūcijas cilvēkresursiem
	Saistībā ar projekta izpildi nav nepieciešams veidot jaunas institūcijas, likvidēt vai reorganizēt esošās.
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